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Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig, und machen Sie sich mit den Bedienungselementen und dem richtigen Gebrauch des 
Gerätes vertraut. Der Benutzer ist verantwortlich für Unfälle mit anderen Personen oder deren Eigentum. Beachten Sie die Hinweise, 
Erläuterungen und Vorschriften.

Bedeutung der Symbole

Warnung!
Vor Inbetriebnahme 
die Gebrauchsanweisung 
lesen!

Dritte aus dem 
Gefahrenbereich 
fernhalten!

Achtung Gefahr!
Umlaufendes 
Schneidwerkzeug!

1. Allgemeine Hinweise:
• Wegen körperlicher Gefährdung des Benutzers darf der Vertikutierer nicht benutzt werden
  - als Motorhacke,
  - zum Einebnen von Bodenerhebungen, wie Maulwurfhügeln.
• Lassen Sie nie Kinder oder andere Personen, die mit der Wirkungsweise der Maschine nicht vertraut sind, mit dem Vertikutierer arbeiten. Örtliche 

Vorschriften können das Mindestalter für Benutzer vorgeben.
- Vermeiden Sie, wenn möglich, das Betreiben des Gerätes in nassem Gras.
- Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder mit entsprechender künstlicher Beleuchtung.
- Vor Arbeiten am Schneidwerkzeug Zündkerzenstecker ziehen.

2. Vor dem Vertikutieren:
• Beim Betreiben des Gerätes immer festes Schuhwerk und lange Hosen tragen. Niemals das Gerät barfuß oder in offenen Sandalen betätigen.
• Bringen Sie den mitgelieferten Prallschutz bzw. Fangeinrichtung an. Achten Sie auf festen Sitz. Die Benutzung ohne oder beschädigter 

Schutzeinrichtungen ist verboten.
• Entfernen Sie vor dem Vertikutieren alle Fremdkörper wie Steine, Holzstücke, Knochen o. ä. aus dem zu vertikutierenden Rasen. 
• Vor Benutzung prüfen Sie (Sichtprüfung), dass die rotierenden Teile und Schneidwerkzeuge nicht abgenutzt oder beschädigt sind. Ersetzen Sie 

abgenutzte oder beschädigte Teile im ganzen Satz, um keine Unwucht zu erzeugen.
• Geräte mit Viertakt-Motor müssen vor erster Inbetriebnahme mit Motorenöl versehen werden (siehe „Öl einfüllen“).
• Vor jedem Vertikutieren Ölstand kontrollieren.
• Kraftstoff (Normalbenzin) einfüllen.
• Nur im Freien tanken - Nicht rauchen, kein offenes Feuer. Bei laufendem Motor nicht nachtanken, keinen Kraftstoff verspritzen bei warmem Motor.
• Falls Kraftstoff übergelaufen ist, muss dieser entfernt werden, vorher darf der Motor nicht gestartet werden.
• Bewahren Sie den Kraftstoff nur in dafür zugelassenen Behältern auf.
• Vom letzten Einsatz evtl. vorhandene Grasreste am Motor entfernen - Brandgefahr.
• Kontrollieren Sie Anschlüsse von Benzinleitungen, Luftfilter usw. auf festen Sitz.
• Bedienen Sie das Gerät niemals, wenn Personen, besonders Kinder, oder Haustiere in der Nähe sind.
• Der Benutzer ist verantwortlich für Unfälle oder Gefährdungen, die Dritten persönlich oder ihrem Eigentum zustoßen.
• Aus Sicherheitsgründen ist der Tankverschluss bei Beschädigung auszutauschen.

3. Beim Start
• Schalten Sie den Motor nur ein, wenn Ihre Füße in sicherem Abstand von den Schneidwerkzeugen sind.
• Kippen Sie den Vertikutierer nicht, wenn Sie den Schalter betätigen, wenn dies nicht unbedingt erforderlich ist. Falls doch, kippen Sie den 

Vertikutierer so wenig wie möglich und immer so, dass der Vertikutierer zwischen Ihnen und dem Messer bleibt.
• Gerät nicht in beengter Umgebung - z. B. in geschlossenen Räumen - laufen lassen. Vergiftungsgefahr.
• Betreiben Sie das Gerät nur bei Tageslicht oder mit ausreichender künstlicher Beleuchtung.

4. Beim Vertikutieren - zu Ihrer Sicherheit:
• Achtung, Gefahr! Schneidwerkzeug läuft nach!
• Halten Sie den durch die Führungsholme gegebenen Sicherheitsabstand ein.
• Verwenden Sie das Gerät niemals: 
  - mit beschädigten Schutzeinrichtungen oder Abschirmungen, 
  - fehlenden Sicherheitseinrichtungen wie Ablenk- und/oder Fangeinrichtungen.
• Schalten Sie den Motor nach Anweisung ein und nur dann, wenn Ihre Füße in sicherem Abstand von rotierenden Teilen sind.
• Achten sie besonders an Abhängen auf sicheren Stand.
• Immer gehen, niemals rennen.
• Immer quer zum Gefälle des Abhangs arbeiten, niemals auf- und abwärts.
• Besondere Vorsicht ist geboten, wenn Sie die Richtung auf Abhängen ändern.
• Betreiben Sie das Gerät nicht auf übermäßig steilen Abhängen.
• Besondere Vorsicht ist geboten, wenn Sie das Gerät rückwärts fahren oder auf sich zu ziehen.
• Schalten sie das Gerät ab, wenn es zum Transport gekippt werden muss. Die Schneidwerkzeuge nicht betreiben, wenn andere Flächen als Rasen 

überquert werden und das Gerät zu oder von der zu bearbeitenden Fläche gebracht wird.
• Vor Abnahme der Grasfangeinrichtung ist der Motor abzustellen und der Stillstand der Arbeitswerkzeuge abzuwarten.
• Abgenutzte oder beschädigte Messer satzweise erneuern. Beachten Sie die Einbauhinweise. Aus Sicherheitsgründen nur Original-Ersatzteile 

verwenden.
• Wartungs- und Reinigungsarbeiten am Vertikutierer sowie das Abnehmen der Schutzeinrichtung dürfen nur bei abgestelltem Motor vorgenommen werden.
• Stellen Sie den Vertikutierer nicht in feuchten Räumen oder in der Nähe von offenen Flammen ab.
• Sollten Sie einmal auf ein Hindernis gefahren sein, lassen Sie den Vertikutierer sicherheitshalber von einem Fachmann überprüfen (siehe 

Werkstattverzeichnis).
• Öffnen Sie die Schutzklappe nie, wenn der Motor noch läuft.
• Nie mit laufendem Motor über Kies fahren - Steinschlag!
• Achtung, Gefahr bei unsachgemäßer Handhabung der Grasfangeinrichtung.
• Verstellen Sie die Arbeitstiefe nur bei abgeschaltetem Motor und abgezogenem Zündkerzenstecker.
• Das Gerät abschalten und Zündkerzenstecker ziehen und warten, bis das Gerät steht,
  - immer, wenn Sie die Maschine verlassen;
  - bevor Sie eine Blockierung freimachen;
  - bevor Sie das Gerät überprüfen, reinigen oder daran arbeiten;
  - wenn Sie einen Fremdkörper getroffen haben. Überprüfen Sie das Gerät auf Beschädigungen und führen Sie notwendige Reparaturen durch;
  - wenn das Gerät ungewöhnlich zu vibrieren beginnt (sofort überprüfen).
• Bringen Sie Hände oder Füße nie in die Nähe rotiertender Teile. Stellen Sie sich nicht vor die Grasauswurföffnung.
• Bringen sie Hände oder Füße niemals in die Nähe oder unter rotierende Teile.
• Bei rotierenden Geräten darf sich nie vor die offene Auswurföffnung gestellt werden.
• Niemals das Gerät aufheben oder wegtragen, wenn der Motor läuft.
• Bei Geräten mit Auswurföffnung muss die mitgelieferte Schutzeinrichtung wie Grasfangeinrichtungen oder Prallblech verwendet werden.
• Motor oder Auspuff nicht während oder kurz nach dem Betreiben berühren. Heiße Teile können zu Verbrennungen führen oder schreckhafte 

Bewegungen provozieren, die Verletzungen zur Folge haben könnten.

Sicherheitshinweise
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Gehörschutz tragen.
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Betriebszeiten
Bitte regionale Vorschriften beachten. 
Erfragen Sie die Betriebszeiten bei Ihrer örtlichen Ordnungsbehörde.

Betrieb

Arbeitstiefe einstellen (Abb. B1/B2)
Kleiner (A); größer (B).
Achtung: Messer dürfen bei steinigem Flächen nicht in den Boden eindringen (außer bei der Schlegelmesserwalze).

Motor starten, Drehzahl: min.-max. (Abb. B3)
Vorne am Motor befi ndet sich ein Ein- Ausschalter.
Motor starten: Schalter in Stellung 1.
Motor aus: Schalter in Stellung 0.

Arbeitsstellung, Transport (Abb. B4)
Arbeitsstellung (C).
Transportstellung (D).

Werkzeug (Abb. B5)
Werkzeug „EIN“
Hebel (E) ziehen.
Bügel (F) anheben.
Werkzeug „AUS“
Bügel (F) freigeben.

Wartung

Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten Zündkerzenstecker  abziehen.
Nach jedem Einsatz reinigen Sie den Vertikutierer bitte mit einem Handfeger.
Keinesfalls mit Wasser abspritzen. Den Vertikutierer im trockenen Raum aufbewahren.

Zündkerze reinigen (Abb. W1)
Verschmutzte Zündkerzen vermindern die Motorleistung. Zündkerze reinigen und auf richtigen Elektrodenabstand prüfen (0,70 mm).

Luftfi lter reinigen  
Siehe Betriebsanleitung des Motorenherstellers (beiliegend).

Auswechseln der Keilriemen (Abb. W2)
1. Keilriemenabdeckung (1) abnehmen.
2. Keilriemen (2) austauschen.
Hinweis: Die Keilriemen müssen innen zwischen den Führungsstiften (3) liegen.

Auswechseln der Messer (Abb. W3)

5. Nach dem Arbeiten:
• Gerät nicht unmittelbar nach dem Arbeiten in geschlossenen Räumen abstellen, sondern vorher im Freien abkühlen lassen.
• Vor Verlassen des Gerätes Zündkerzenstecker und - falls vorhanden - Startschlüssel abziehen.
• Anheben des Gerätes zum Transport:
  - nie mit laufendem Motor - nicht mit heißem Motor - nur mit abgezogenem Kerzenstecker.
• Beim Zusammenklappen Starterseil aushängen und darauf achten, dass die Kabel nicht geknickt werden.
• Motorölwechsel stets bei leerem, geschlossenen Tank und warmem Motor durchführen.

6. Die Wartung:
• Überprüfen Sie die Fangeinrichtung häufig auf Verschleiß und Verformung.
• Ersetzen Sie aus Sicherheitsgründen abgenutzte oder beschädigte Teile. Beim Austausch Einbauhinweise beachten.
• Wartungs- und Reinigungsarbeiten am Gerät sowie das Abnehmen der Schutzeinrichtungen dürfen nur bei stillgesetztem Motor und abgezogenem 

Zündkerzenstecker und - falls vorhanden - Startschlüssel vorgenommen werden.
• Muss das Gerät bei Wartungsarbeiten gekippt werden, ist vorher der Kraftstoff vollständig aus dem Tank zu entfernen.
• Falls der Kraftstofftank zu entleeren ist, sollte dies im Freien erfolgen. Achten Sie darauf, dass kein Kraftstoff verschüttet wird.
• Reinigen Sie das Gerät nach jedem Einsatz mit einem Handfeger- nicht mit Wasser, insbesondere nicht mit Hochdruck abspritzen. Achten Sie auf 

saubere Kühlrippen am Zylinder und saubere Ansaugöffnungen.
• Stellen Sie das Gerät nicht in feuchten Räumen ab oder in der Nähe von offenen Flammen oder dort, wo ein Funke Benzingase entzünden könnte.
• Alle sichtbaren Befestigungsschrauben und Muttern regelmäßig auf festen Sitz prüfen und nachziehen.
• Nur EUROGREEN Original-Ersatzteile verwenden, sonst haben Sie keine Garantie, dass Ihr Vertikutierer den Sicherheitsbestimmungen entspricht.



Messerwalze oder Schlegelmesserwalze tauschen (Abb. W4) 
Zündkerzenstecker abziehen.
Ausbau
1. Messerwalze entriegeln (A).
2. Verriegelungsplatte herausziehen (B).
3. Messerwalze abnehmen.
Einbau
1. Mitnehmerkeil (Passfeder) in Nute der Keilriemenscheibe schieben.
2. Walze positionieren.
3. Walze verriegeln.

Lagerung im Winter
• Tank entleeren.    • Vergaser entleeren:

         - dazu Motor starten und laufen lassen, bis er von selbst stehenbleibt.
• Vertikutierer gründlich reinigen.  • Öl wechseln.
• Motor konservieren wie folgt:
   - Zündkerze herausdrehen, 1 Eßl. Motoröl in die Zündkerzenöffnung  ein füllen.
   - Starterseil langsam durchziehen (Ölverteilung im Zylinder). Zündkerze einschrauben, Zündkerzenstecker nicht aufsetzen.
• Vertikutierer kühl und trocken lagern.  

Wartung
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Die vom Verkäufer ausgefüllte Garantiekarte bzw. den Kaufbeleg bitte sorgfältig aufbewahren.
Für die Dauer von 24 Monaten vom Kaufdatum an leistet die Firma EUROGREEN eine dem jeweiligen Stand der Technik und dem 
Verwendungszweck / Anwendungsgebiet entsprechende Garantie. 
Die gesetzlichen Rechte des Endverbrauchers werden durch die nachstehenden Garantierichtlinien nicht beeinträchtigt.
Voraussetzungen für den 24monatigen Garantieanspruch:
- Einsatz des Gerätes für den ausschließlichen privaten Gebrauch.
Im gewerblichen Bereich oder Verleihgeschäft reduziert sich die Garantie auf 12 Monate.
- Sachgemäße Behandlung und Beachtung aller Hinweise in der Gebrauchsanweisung, die Bestandteil unserer Garantiebedingungen ist.
- Beachtung der vorgeschriebenen Wartungsintervalle.
- Keine eigenmächtige Änderung der Konstruktion.
- Einbau von Original EUROGREEN Ersatzteilen/Zubehör.
- Vorlage der ausgefüllten Garantiekarte und/oder des Kaufnachweises.
Die Garantie erstreckt sich nicht auf den normalen Verschleiß von Messern, Messerbefestigungsteilen wie Reibscheiben, Keil-/
Zahnriemen, Laufräder/Reifen, Luftfilter, Zündkerzen und Zündkerzenstecker. Bei eigenmächtiger Reparatur erlischt automatisch sofort 
jeglicher Garantieanspruch. Auftretende Fehler und Mängel, deren Ursachen auf Material- oder Fertigungsfehler zurückzuführen sind, 
werden ausschließlich durch unsere Vertragswerkstätten (der Verkäufer hat das Recht zur Nachbesserung) in Ihrer Nähe oder, falls er 
näher liegt, durch den Hersteller beseitigt. Über die Garantieleistung hinausgehende Ansprüche sind ausgeschlossen. Ein Anspruch 
auf Ersatzlieferung besteht nicht.  Etwaige Transportschäden sind nicht uns, sondern dem zuständigen Transportträger zu melden, da 
sonst die Ersatzansprüche an diese Unternehmen verloren gehen.

Garantiebedingungen

UV-P 3589 500 Motor-Vertikutierer mit Wechselwellen

Ersatzteile Griff und Schaltteile

27

Bild-
Nr.

Teile-Nr Bezeichnung Stück Bild-
Nr.

Teile-Nr Bezeichnung Stück

1 4180 115 Knopf 2 26 0013 522 Schraube M 8x40 EN ISO 7380 4
2 3589 032 Gashebel 1 27 0017 275 Hohlscheibe 8,4 / 14x4 4
3 4180 027 Kupplungshebel 1 28 0016 312 Stoppmutter M 8 DIN 985 4
4 0012 246 Linsenschraube AM 5x20 DIN 85 2 29 --- Dichtungsgummi 1
5 0016 310 Stoppmutter 2 --- 3589 058 Traverse mit Griffoberteil kpl. 1
6 0016 211 6kt.-Mutter 1 35 0013 037 Augenschraube BM 10x120 1
7 0016 109 Mutter M 6 DIN 439 1 36 0016 214 6kt.-Mutter M10 DIN 934 3
8 3589 055 Bowdenzug 1 37 3589 116 Stellmutter 1
9 3589 054 Bowdenzug 1 38 3589 115 Gewindestange 1

10 3589 029 Sperrhebel 1 39 0016 490 Gabelkopf 1
11 4270 501 Gewindebolzen 1 40 0016 491 Bolzen 1
12 0017 908 Federring B 6 DIN 127 1 --- 3589 057 Verstellstange kpl. 1
13 0016 641 Hutmutter M 6 DIN 1587 1 21 0017 291 Scheibe 8,4 DIN 9021 4
14 3589 027 Traverse 1 27 0017 275 Hohlscheibe 8,4 / 14Ø x 4 12
15 3589 030 Schaltbügel 1 28 0016 312 Stoppmutter M 8 DIN 985 4
16 0012 562 Linsenschraube M 8x5x15 DIN 923 4 41 3589 101 Griffunterteil 1
17 0017 124 Scheibe A 10,5 DIN 125 2 42 0013 524 Schraube M 8x50 EN ISO 7380 4

18 4338 212 Zugfeder 1 43 0010 334 6kt.-Schraube M 8x45 DIN 931 4
19 3589 028 Verstellhebel 1 45 3589 102 Verschlusskappe 2
21 0017 291 Scheibe 8,4 DIN 9021 4
22 0016 312 6kt.-Mutter M 8 DIN 985 2
23 0017 485 Scheibe 10,5 DIN 7349 1
24 0020 980 SL-sicherung 10 mm 1
25 3589 100 Griffoberteil 1
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UV-P 3589 500 Motor-Vertikutierer mit Wechselwellen

Ersatzteile Laufräder mit Höhenverstellung

Bild-Nr. Teile-Nr. Bezeichnung Stück
1 3589 128 Abstreifer 4
2 3589 206 Distanzbuchse 4
3 3595 200 Rad 4

14 4274 517 Scheibe 4
16 0011 328 Zylinderschraube M 6x30 DIN 912 4
--- 3589 065 Laufrad kpl. 4
5 3589 012 Achs kpl.vorne 1
6 3589 013 Achse kpl. hinten 1
7 3589 015 Verbindungsstange 1
8 0012 580 6kt.-Schraube M 10x5,5x19 4
9 0017 913 Federring B 10 DIN 127 4

10 0016 214 6kt.-Mutter M 10 DIN 934 4
17 0010 385 6kt.-Schraube M 8x16 DIN 933 2
18 0017 910 Federring B 8 DIN 127 2
25 3589 017 Handrad 1
26 0018 853 Spannstift 3x12 DIN 7346 1
27 0017 485 Scheibe 10,5 DIN 7349 1
28 3589 103 Bügel 1
29 0017 292 Scheibe A 10,5 DIN 9021 1
30 0016 111 6kt.-Mutter BM DIN 439 2
31 3589 506 Spindelmutter 1
32 4158 202 Dichtung 2
--- 3589 050 Höhenverstellung kpl. 1
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32 1. General Information:
• Due to the threat of bodily harm, the scarifi er must not be used:

- as a rotary cultivator, or
- for levelling off bumps in the ground, such as mole hills.

• Never allow children or other individuals to work with the scarifi er who are not familiar with how the machine works.  Local regulations may prescribe 
the minimum age for users.
- Avoid if possible operating the machine in wet grass.
- Only work by daylight or with adequate artifi cial lighting.
- Remove the spark plug before working on the cutting tools.

2. Before scarifying:
• When operating the machine, always wear sturdy shoes and long pants. Never operate the machine barefoot or in open sandals.
• Attach the impact guard or the catching device, which are delivered with the machine.  Be sure that they fi t properly.  It is prohibited to use the machine 

without the protective devices or with damaged ones.
• Before scarifying, remove all foreign objects, such as rocks, pieces of wood, bones and the like from the lawn to be scarifi ed.
• Before use, check (by visual inspection) to be sure that the rotating parts and cutting tool are not worn or damaged.  Replace any worn or damaged 

parts by the whole set so as not to put them out of balance.
• Machines with four-stroke engines have to be provided with engine oil before the initial start-up (see “Filling with Oil”).
• Before each scarifi cation, check the oil level.
• Fill with fuel (regular petrol).
• Only tank up outdoors – do not smoke & no open fl ames!  Do not tank up with the engine running.  Do not squirt any fuel while the engine is warm.
• If the fuel runs over, it has to be removed, and the engine must not be started before doing so.
• Only store the fuel in containers approved for such.
• Remove any remaining grass there might be on the engine from the last time it was usedthis is a fi re hazard.
• Check to be sure that the connections fi t snugly on the petrol lines, air fi lter, etc.
• Never operate the machine when any individuals, especially children or pets are nearby.
• The user is responsible for any accidents or instances of endangerment which are incurred by others or their property.
• For safety reasons, the tank cap has to be replaced if it gets damaged.

3. When Starting Up
• Only switch on the engine when your feet are at a safe distance to the cutting tools.
• Do not tilt the scarifi er when you actuate the switch unless this is absolutely necessary.  If it is, tilt the scarifi er as little as possible always such that 

the scarifi er remains between you and the blade.
• Do not allow the machine to run in confi ned surroundings, such as closed rooms.  Danger of poisoning!
• Only operate the machine by daylight or with suffi cient artifi cial lighting.

4. When Scarifying – For Your SAFETY:
• Important:  Danger!  The cutting tool continues to coast after being switched off!
• Keep the safety clearance provided by the guide braces.
• Never use the machine:

- when the protective devices or shields are damaged
- with the protective devices such as the defl ecting device and/or the catching devices missing.

• Switch on the engine according to instructions and only when your feet are at a safe distance to the rotating parts.
• On slopes, pay special attention to a safe degree of stability.
• Always walk, and never run.
• Always work crosswise to the slope and never up and down it.
• Special caution is required when you change direction on a slope.
• Do not operate the machine on excessively steep slopes.
• Special caution is required when you drive the machine in reverse or carry out pulling toward you.
• Turn off the device when it has to be tilted for transport.  Do not operate the cutting tools when crossing areas other than lawns and the device is being 

taken to or from the area to be worked on
• Before removing the grass-catcher, turn off the engine and wait until the working tools coast to a stop.
• Replace any worn or damaged blades as sets.  Follow the instructions for installation.  For safety reasons, only use spare part made by the manu-

facturer.
• Only when the engine is switched off may any maintenance or cleaning work be carried out on the scarifi er or the protective device be removed.
• Do not park the scarifi er in moist rooms or near open fl ames.
• If you should ever drive over an obstacle, to be on the safe side, have the scarifi er examined by a specialist (see List of Service Shops).
• Never open the protective shutter when the engine is still running.
• Never drive over gravel with the engine running – danger of fl ying rocks!
• Important:  Handling the grass-catcher improperly may present a danger.
• Only adjust the working depth with the engine switched off and the spark plug connector pulled off.
• Turn off the device, pull off the spark plug connector and wail until the device comes to a stop,

- always when you leave the machine;
- before you clear any blocking;
- before you examine, clean or work on the device;

It is important that you read, fully understand and observe the following safety precautions and warnings. Careless or improper use of the 
machine may cause serious or fatal injury. The user is responsible for any accidents involving other people or other people‘s property.
Meaning of the symbols

Safety Instructions
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Attention!
Read Instruction 
manual before use!

Keep bystanders 
away!

Warning!
Rotation blades!

Wear ear protection.
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Safety Instructions

- when you have hit a foreign object.  Check the device for any damage and carry out any repairs that might be necessary;
- if the device begins to vibrate unusually (examine immediately).

• Never put your hands or feet near the rotating parts.  Do not stand in front of the grass ejection opening.
• Never ever put your hands or feet near or under the rotating parts.
• With rotating devices, nothing and nobody must be placed in front of the ejection opening when it is open.
• Never lift the device or carry it away when the engine is running.
• With devices with an ejection opening, the protective equipment (such as grass-catchers or defl ector plate) has to be used.
• Do not touch the engine or exhaust silencer while or shortly after operation.  Hot parts can produce burns or provoke jumpy movements, which
  might result in injuries.

5. After Work:
• Do not park the device in a closed room immediately after work, but rather allow it to cool down outdoors.
• Before leaving the device, pull the spark plug connector and, if present, take out the ignition key.
• Lifting the device for transport:

- never do so with the engine running, nor when the engine is hot and only with the spark plug socket  pulled out.
• When folding it up, take off the starter rope and be sure the cables do not get bent
• Always only change the oil with the tank empty and closed, and with the engine warm.

6. Maintenance:
• Check the catching device frequently for wear or deformation.
• For safety reasons, replace any worn or damaged parts.  When replacing, follow the instructions for installation.
• Maintenance and cleaning work on the device or removing the protective equipment may only be carried out with the engine stopped and the spark 

plug connector pulled off and – if present – the ignition key taken out.
• If the device has to be tilted for maintenance work, fi rst the fuel has to be removed from the tank entirely.
• If the fuel tank has to be emptied, this should be done outdoors.  Be sure that no fuel gets spilt.  
• Clean the device after every use with a hand brush not with water, and in particular, do not spray with high pressure.  Be sure the cooling fi ns on the 

cylinder are clean and that the intakes are clean.
• Do not park the device in moist rooms or near open fl ames or anywhere where a spark could ignite petrol gases.
• Check all the visible fastening bolts and nuts regularly to be sure they are snug and tighten them.
• Only use spare parts made by EUROGREEN; otherwise you do not have a guarantee that your scarifi er meets safety regulations.

Operating times
Please check noise abatement regulations prevailing in your country.

 Operation

Adjust the working depth (Fig. B1/B2)
Smaller (A); larger (B).
Attention: knives should not penetrate stony ground (Other than the rotary mallet blade).

Starting up the engine, speed: min.-mx. (Fig. B3)
An ON/OFF switch is located in front on the motor 
Start motor: Switch in position 1.
Shut off motor: Switch in position 0.

Working position, transport (Fig. B4)
Working position (C).
Transport position (D).

Tool (Fig. B5)
Tool “ON”
Pull lever (E).
Lift bar (F).
Tool “OFF”
Relase bar (F).

 Maintenance
Before all maintenance and cleaning work, pull off the spark plug connector.
After each use, clean the scarifier with a hand brush. Do not by any means spray down with water.  Store the scarifier in a dry room.

Clean the spark plug (Fig. W1)
Dirty spark plugs reduce the engine performance.  Clean the spark plug and check to be sure the spark plug gap is correct (0,70 mm).

Clean the air filter
See the Operating Instructions from the manufacturer of the engine (enclosed).

Changing the V-belt (Fig. W2)
1. Remove V-belt cover (1).
2. Replace V-belt (2).
Note: The V-belt must be inside, between the guide pins (3).

Changing of knives and tines (Fig. W3)
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UV-P 3589 500 Motor-Vertikutierer mit Wechselwellen

Ersatzteile Motor - Kupplung - Kupplungsscheibe

Bild-Nr. Teile-Nr. Bezeichnung Stück
1 2021 000 Motor Honda GX 160 K1 1
--- 2021 011 Zündkerze 1
--- 2021 012 Luftfi lter 1
--- 2021 013 Zylinderkopfdichtung 1
--- 2021 014 Starterseil 1
--- 2021 015 Benzinfi lter 1
--- 2021 016 Schutz Blech 1
6 0010 336 6kt.-Schraube M 8x35 DIN 933 4
7 0024 200 Glycodurbuchse GLY.PG. 1214 15 F 2
8 3589 401 Keilriemenscheibe für Motor 1
9 3589 521 Andruckscheibe 1

10 0010 402 6kt.-Schraube M 8x20 DIN 933 1
11 0039 203 Keilriemen 2
13 0017 909 Federring B8 DIN 127 4
14 0017 123 Scheibe A 8 DIN 125 4
15 0010 391 6kt.-Schraube M 8x40 DIN 931 4
16 4288 502 Buchse 4
17 3589 216 Schenkelfeder 1
18 3589 410 Grundplatte 1
19 0017 910 Federring B 8 DIN 127 2
20 0020 010 Sicherungsring 12x1 DIN 471 1
21 0021 110 Sicherungsring 35x1,5 DIN 472 2
22 3589 420 Hebel für Spannhebel 1
23 0020 013 Sicherungsring 15x1 DIN 471 1
24 0023 148 Kugellager 6202 - 2Z 2
25 3589 426 Spannrolle 1
31 3589 432 Doppelkeilriemenscheibe 1
32 3589 433 Mitnehmer 1
34 0010 402 6kt.-Schraube M8x20 DIN 933 4
35 0023 099 Rillenkugellager 6009 - 2Z 2
36 0021 125 Sicherungsring 75x2,5 DIN 472 1
37 0021 036 Sicherungsring 45x2,5 DIN 471 1
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UV-P 3589 500 Motor-Vertikutierer mit Wechselwellen

Bild-Nr. Teile-Nr. Bezeichnung Stückzahl /
Walze

1 3589 533 Vertikutiermesser 40
2 0018 936 Splint 3,2x20 DIN 94 verz. 40
3 0017 124 Scheibe 10,5 DIN 125 verz. 60
4 3589 438 Welle 1
5 3589 444 Walze 1
--- 3589 451* Walzenrohr* 1
--- 3589 452* Messerlagerbolzen* 20
--- 3589 453* Sternfl ansch* 10
--- 3589 454* Walzenendstück rechts* 1
--- 3589 455* Walzenendstück* 1
6 0028 765 Passfeder 6x6x50 DIN 6885 A 1
7 3589 435 Lagerstein 1
8 0023 105 Rillenkugellager DIN 625 1
9 0021 112 Sicherungsring 47x1,75 DIN 472 2

10 0020 018 Sicherungsring 20x1,75 DIN 471 2
11 0018 612 Steckkerbstift 4x8 DIN 1474 - St 1
12 3589 456 Griff 1
13 0010 361 6kt.-Schraube M 5x12 DIN 933 8.8 verz. 4
14 0017 907 Sicherungscheibe 5 DIN 127-A verz. 4
--- 3589 445 Vertikutierwalze mit Schlegelmesser kpl. 1
27 3589 428 Sicherungsleiste 1
28 3589 429 Distanzrohr 2
29 3589 430 Feder D- 121 2
38 0010 359 6kt.-Schraube M5x50 DIN 931 2
39 0017 287 Scheibe 5,3 DIN 9021 2

Ersatzteile Vertikutierwalze mit Schlegelmesser

* Teile sind in Walze 3589 444 enthalten!
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 Maintenance

Changing rotary cutter blade or rotary mallet blade (Fig. W4)
Pull off the sparkplug connector.
Disassembly
1. Release rotary cutter blade (A).
2. Pull out release plate (B).
3. Remove rotary cutter blade.
Assembly
1. Push the tappet wedge (key) into the groove of the V-belt pulley.
2. Position the cutter blade.
3. Lock the cutter blade in place.

Storage during Winter
• Empty the tank
• Empty the carburettor:

- To do so, start and engine and let it run until it stops by itself.
• Clean the scarifi er thoroughly.
• Change the oil.
• Preserve the engine as follows:

- Twist out the spark plug, and put one tablespoon of engine oil in the opening for the spark plug.
- Slowly pull the starter rope all the way out (to distribute oil in the cylinder).  Screw the spark plug back, but do not put the spark plug 

connector back on.
• Store the scarifi er in a cool and dry place.

 Statement of Warranty

Please carefully retain the guarantee card completed by the seller, or the proof of purchase.
The company EUROGREEN provides a guarantee for 24 months from the date of purchase.  This guarantee is in accordance with the 
relevant state of technology and the utilisation purpose / area of application. The consumer‘s statutory rights are not affected by the 
following guarantee guidelines.
Pre-conditions for the 24-month guarantee entitlement:
- Deployment of the device solely for private use.
The guarantee is reduced to 12 months in the commercial sector or leasing business.
- Proper handling and observance of all information given in the operating manual, which forms part of our guarantee terms.
- Observance of the prescribed maintenance intervals.
- No unauthorised alteration of the design.
- Installation of original EUROGREEN replacement parts / accessories.
- Presentation of the completed guarantee card and/or proof of purchase.
This guarantee does not extend to normal wear-and-tear on blades, blade mounting components or friction disks, V-belts/toothed belts, 
running wheels/tyres, air filters, spark plugs and spark plug connectors. Any guarantee claim shall be immediately void in the event 
of unauthorised repairs. Faults and defects which can be traced to material or manufacturing faults will be rectified exclusively by our 
contracted workshops (the seller has the right to remedy a defect) in your vicinity, or by the manufacturer if the latter is closer. Any claims 
going beyond the provision of a guarantee are ruled out. There is no entitlement to a replacement. Any transport damage should be 
reported not to us but to the shipper in question since, otherwise, any compensation claims vis-à-vis the shipper would be voided.
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Lisez soigneusement la notice d‘utilisation et familiarisez-vous avec les commandes et l‘utilisation correcte de la tondeuse. L‘utilisateur est 
responsabledes accidents causés aux tiers ou à leur propriété. Observez les indications, explications et prescriptions.

Signifi cation des symboles 

Consignes de sécurité

1. Indications générales:
• Du à une mise en danger du corps de l'utilisateur, le scarifi cateur ne peut pas être utilisé 

- comme  motobêche,
- pour niveler des ondulations dans le sol, comme des taupinières.  

• Ne jamais laisser des enfants ou d'autres personnes ne connaissant pas le fonctionnement de la machine, utiliser le scarifi cateur, Des prescriptions 
locales peuvent  déterminer l'âge minimum de l'utilisateur. 

Attention!
Avant utilisation lire la 
notice d‘emploi!

Tenir les tiers à 
l‘ecart  de la zone 
dangereuse!

Attention danger!
Elément de coupe 
rotatif!

Porter une protection 
auditive.
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- Evitez, si possible, l‘utilisation de la machine pour la coupe d‘herbe mouillée. 
- Ne travaillez qu‘à lumière du jour ou avec un éclairage artifi ciel adéquat.  
- Enlevez la prise de la bougie d‘allumage pour des travaux à l‘outil de coupe.

2. Avant de scarifi er:
• Toujours porter des chaussures solides et des longs pantalons, lorsque vous utilisez la machine. Ne jamais employer la machine pieds nus ou en 

sandales ouvertes.
• Montez la protection contre les chocs ou le collecteur faisant partie de la livraison. Soyez certain qu‘ils soient bien mis.  Il est interdit d‘utiliser le 

scarifi cateur sans les dispositifs de protection ou avec des dispositifs endommagés. 
• Avant de scarifi er, enlevez tous les corps étrangers comme des pierres, des morceaux de bois, des os etc. du gazon à scarifi er.
• Avant l‘utilisation, contrôlez (contrôle visuel), si les pièces rotatives et les outils de coupe ne sont pas usées ou endommagées. Remplacez le jeu 

complet des pièces usées ou endommagées, pour ne pas produire un défaut d‘équilibrage.  
• Des appareils à moteur  à quatre temps doivent être remplis d‘huile de moteur avant la première mise en service  (voir „remplir d‘huile“).
• Avant chaque utilisation du scarifi cateur, contrôler le niveau d‘huile.
• Remplir de carburant (essence normale).
• Ne faire le plein qu‘en plein air - Ne pas fumer, pas de feu direct. Lorsque le moteur marche, ne pas refaire le plein, ne pas faire jaillir du carburant 

lorsque le moteur est chaud. 
• Si le carburant a débordé, il doit être enlevé; le moteur ne peut pas être démarré avant cela.  
• Ne stocker le carburant que dans des réservoirs autorisés pour cela. 
• Enlever d‘éventuels restes d‘herbe adhérant au moteur, datant de la dernière utilisation - danger d‘incendie.
• Contrôler les raccordements de conduites d‘essences, le fi ltre à air etc. concernant leur fi xation stable.  
• N‘utilisez jamais l‘appareil, lorsque des personnes, surtout des enfants ou des animaux se trouvent à proximité.  
• L‘utilisateur est responsable d‘accidents ou de dangers, pouvant arriver à des tiers ou à leurs propriété.  
• Pour des raisons de sécurité, le bouchon du réservoir à essence doit être remplacé lors d‘un endommagement.

3. Lors du démarrage
• N‘enclenchez le moteur que lorsque vos pieds se trouvent à une distance sûre des outils de coupe.  
• Ne basculez pas le scarifi cateur, lorsque vous actionnez l‘interrupteur, si ceci n‘est pas absolument nécessaire. Si c‘est nécessaire, basculez le 

scarifi cateur le moins possible et toujours de telle façon que le scarifi cateur reste entre vous et la lame.  
• Ne pas laisser marcher l‘appareil dans un environnement étroit - p.ex. dans des pièces fermées. Danger d‘intoxication. 
• N‘utilisez l‘appareil qu‘à la lumière du jour ou à éclairage artifi ciel suffi sant. 

 
4. Utilisation du scarifi cateur - pour votre sécurité:
• Attention, danger! L‘outil de coupe ralentit!
• Respectez la distance de sécurité donnée par les longerons de guidage.
• Ne jamais utiliser l‘appareil: 

- lorsque les dispositifs de protection ou les recouvrements sont endommagés, 
- lorsque des dispositifs de sécurité comme des dispositifs de chicane et/ou collecteurs manquent.

• Enclenchez  le moteur selon l‘instruction et seulement si vos pieds se trouvent à une distance sûre des pièces rotatives.  
• Faites spécialement attention à la position stable sur des pentes.
• Toujours marcher, ne jamais courir. 
• Toujours travailler transversalement par rapport à la pente, ne jamais travailler  en amont et en aval.
• Prenez particulièrement vos précautions, lorsque vous changez la direction sur des pentes.  
• N‘utilisez pas la machine sur des pentes extrêmement  raides.
• Faire surtout attention, lorsque vous conduisez l‘appareil en arrière ou vous le tirez vers vous.  
• Déclenchez l‘appareil, lorsqu‘il doit être basculé pour le transport. Ne pas utiliser les outils de coupe, lorsque d‘autres surfaces de gazon doivent être 

parcourues  et l‘appareil doit être amené à ou de la place à scarifi er. 
• Avant d‘enlever le collecteur d‘herbe, le moteur doit être déclenché et il faut attendre l‘arrêt des outils de travail. 
• Renouveler les lames usées ou endommagées en un jeu combiné. 
• Respectez les indications de montage. Pour des raisons de sécurité, n‘utilisez que des pièces de rechange  d‘origine.
• Des travaux d‘entretien ou de nettoyage au  scarifi cateur ainsi que l‘enlèvement du dispositif de protection ne peuvent être effectués que lorsque le 

moteur est déclenché. 
• Ne mettez pas le  scarifi cateur dans des pièces humides ou près de fl ammes directes.  
• Si vous conduisez par accident sur un obstacle, faites vérifi er le scarifi cateur par un spécialiste pour des raisons de sécurité (voir liste des ateliers).
• Ne jamais ouvrir le clapet de protection , lorsque le moteur fonctionne. 
• Ne jamais conduire sur  du gravier, lorsque le moteur marche -  chute de pierres!
• Attention, danger lors d‘un maniement inadéquat du collecteur d‘herbe. 
• N‘ajuster la profondeur de travail que lorsque le moteur est déclenché et la prise de la bougie d‘allumage est enlevée. 
• Déclencher l‘appareil et tirer la prise de la bougie d‘allumage, jusqu‘à ce que la machine s‘arrête,

- toujours, lorsque vous quittez la machine;
- avant de libérer un blocage ;
- avant de contrôler , nettoyer ou utiliser  la machine;
- lorsque vous avez heurté un corps étranger. Contrôlez la machine concernant des endommagements et faites les réparations nécessaires; 
- lorsque la machine commence à vibrer de façon inhabituelle (contrôler immédiatement).

• N‘amenez jamais vos mains ou vos pieds près de pièces rotatives. Ne vous mettez jamais devant l‘ouverture d‘éjection d‘herbe.  
• N‘amenez jamais vos mains ou vos pieds près ou sous les pièces rotatives. 
• Pour des machines  rotatives, on ne peut jamais se mettre devant l‘ouverture d‘éjection ouverte. 
• Ne jamais soulever ou porter la machine, lorsque le moteur marche.
• Pour des machines avec ouverture d‘éjection, les dispositifs de protection, comme les collecteurs d‘herbe ou la tôle de chicane, doivent être 

utilisés.  
• Ne pas toucher le moteur ou le pot d‘échappement pendant ou directement après l‘utilisation. Des pièces chaudes peuvent causer des brûlures ou 

des mouvements craintifs, qui pourraient mener à des blessures

5. Après le travail :
• Ne pas laisser la machine directement après le travail dans des pièces fermées, mais laisser d‘abord refroidir en plein air.  
• Avant de quitter la machine, enlever la prise de la bougie d‘allumage et, si présente, la clé de démarrage. 
• Soulever la machine pour le transport:

- jamais lorsque le moteur marche - non plus, lorsque le moteur est chaud  - uniquement lorsque la prise de la bougie est enlevée. 
• Lorsque vous repliez la machine, enlever le câble de démarrage et veillez à ce que le câble ne fl ambe pas. 
• Toujours effectuer la vidange du moteur, lorsque le réservoir est vide et fermé et lorsque le moteur est chaud. 

6. L’entretien:
• Contrôlez fréquemment le collecteur d‘herbe concernant son usure et sa déformation. 
• Pour des raisons de sécurité, remplacez les pièces usées ou endommagées. Observez les indications de montage, lors du remplacement. 
• Les travaux d‘entretien et de nettoyage à la machine ainsi que l‘enlèvement des dispositifs de protection ne peuvent être effectués lorsque le moteur 

est déclenché et la prise de la bougie d‘allumage est enlevée et, si présente, lorsque la clé de démarrage est enlevée. 
• Si la machine doit être basculée lors de travaux d‘entretien, il faut d‘abord enlever complètement le carburant du réservoir à essence. 
• S‘il faut vider le réservoir à essence, ceci doit être fait en plein air. Veillez à ce que le carburant ne déborde pas sur le côté. 
• Nettoyez la machine après chaque utilisation avec une brosse à main, pas avec de l‘eau, surtout pas par jet à haute pression.  Veillez à ce que les 

ailettes de refroidissement au cylindre et les ouvertures d‘aspiration soient propres 
• Ne laissez pas la machine dans des pièces humides ou à proximité de fl ammes directes ou là, où une étincelle de gaz d‘essence pourrait s‘e fl ammer.  
• Contrôler régulièrement toutes les vis de fi xation visibles, concernant leur position fi xe et resserrer.  
• N‘utilisez que des pièces de rechange originales  EUROGREEN, sinon vous n‘avez pas la garantie, que votre scarifi cateur correspond aux prescriptions de sécurité.

Consignes de sécurité

23

Bild-Nr. Teile-Nr. Bezeichnung Stückzahl / 
Walze

1 3579 400 Klinge 9
2 0010 366 6kt.-Schraube M 6x16 DIN 933 18
3 0017 908 Federring B 6 DIN 127 18
--- 3589 061 Klingensatz kpl. (beinhaltet Pos. 1 - 3) 1
4 3577 406 Feder rechts 18
5 3577 405 Feder links 18
6 3577 407 Rohr 18
7 0018 925 Splint 1,6x12 DIN 94 18
--- 3589 062 Zinkensatz kpl. (beinhaltet Pos. 4 - 7) 1
--- 3589 060 Klingensatz kpl. (beinhaltet 9 Klingen) 1
10 3589 020 Walze 1
11 0010 366 6kt.-Schraube M 6x16 DIN 933 36
12 0017 908 Federring B 6 DIN 127 36
13 0018 245 Bolzen 18
14 3579 402 Halter 18
15 3589 436 Mitnehmerscheibe rechts 1
16 3589 437 Mitnehmerscheibe links 1
17 3589 438 Welle 1
18 0028 765 Passfeder 6x6-50 DIN 6885 1
19 3589 435 Lagerstein 1
20 0023 105 Rillenkugellager 6204 - 2Z 1
21 0021 112 Sicherungsring 47x1,75 DIN 742 2
22 0020 018 Sicherungsring 20x1,75 DIN 741 3
23 0024 201 Clycodur-Lagerbuchse 20/23 x 25 1
24 3589 456 Griff 1
25 0010 361 6kt.-Schraube M 5x12 DIN 933 verz. 4
26 0017 907 Sicherungsscheibe 5 DIN 127-A verz. 4
--- 3589 450 Vertikutierwalze kpl. 1
27 3589 428 Sicherungsleiste 1
28 3589 429 Distanzrohr 2
29 3589 430 Feder D- 121 2
38 0010 359 6kt.-Schraube M5x50 DIN 931 2
39 0017 287 Scheibe 5,3 DIN 9021 2

UV-P 3589 500 Motor-Vertikutierer mit Wechselwellen
Ersatzteile Vertikutierwalze mit Klingen und Federn
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Bild-Nr. Teile-Nr. Bezeichnung Stück
1 3589 460 Chassis 1
2 3777 215 Kantenschutz 1
3 3589 016 Stützblech 3
4 0017 908 Federring B 6 DIN 127 2
5 0010 383 6-kt.-Schraube M 6x12 DIN 933 8
6 3589 434 Keilriemenabdeckung 1

12 0017 121 Scheibe A 6 DIN 125 4
13 0015 537 Blechschraube B 6,3x13 DIN 7976 4
15 3589 310 Leiste 2
16 3589 309 Gummischürze 1
17 3589 308 Schutzblech 1
18 0012 163 Schraube M 4x10 DIN 84 12
19 0017 120 Scheibe A 5,3 DIN 125 2
20 0012 242 Schraube M 5x15 DIN 85-A 2
21 3589 018 Leitblech 1
22 0017 907 Scheibe 5 DIN 127-B 2
23 0012 864 Linsenschraube M 5x12 DIN 7985 3
24 0016 310 6-kt.-Mutter M5 DIN 985 3
25 0015 659 Blechschraube B 6,3x19 DIN 7981 4
26 0010 396 6kt.-Schraube M 10x16 DIN 933 4
27 3589 524 Grundplatte 1

UV-P 3589 500 Motor-Vertikutierer mit Wechselwellen

Chassis mit Verkleidung
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Utilisation

Régler la profondeur de travail (fig. B1/B2)
Assez petite (A).
Assez grande (B).
Attentin: ne ps faire pénétrer les lames dans un sol où il y a des pierres (sauf en cas de rotor à couteaux fl éaux).
Démarrer le moteur, régime: min.-max. (fig. B3)
Un interrupteur MARCHE/ARRET est disposé à l‘avant du moteur.
Lancer le moteur: Interrupteur en position 1.
Arrêter le moteur: Interrupteur en position 0.

Position de travail, transport (fig. B4)
Position de travail (C).
Position de transport (D).

Outil  (fig. B5)
Outil en marche
Tirez le levier (E).
Soulevez l’étrier (F).
Outil en arrêt
Relaxez l’étrier (F).

Entretien

Avant tous travaux d'entretien et de nettoyage, enlever la prise de la bougie d'allumage. 
Après chaque utilisation, nettoyer le scarifi cateur avec une brosse à main.
Ne pulvérisez surtout pas avec de l'eau. Mettre le scarifi cateur dans une pièce sèche.  

Nettoyer la bougie d'allumage (fi g. W1)
Des bougies d'allumage encrassées diminuent la puissance du moteur. Nettoyer la bougie d'allumage et contrôler concernant une 
distance correcte des électrodes  (0,70 mm).

Nettoyer le fi ltre à air
Voir instruction de service du fabricant du moteur (annexe).

Changement des courroies trapézoïdales (fi g. W2)
1. Retirer le recouvrement des courroies trapézoïdales (1).
2. Changer les courroies trapézoïdales (2).
Conseil: Les courroies trapézoïdales doivent se trouver entre les axes de guidage (3).

remplacement des couteaux et des ressorts (fi g. W3)

Changer le rotor à lames ou le rotor  à couteaux fl éaux (fi g. W4)
Retirer le connecteur de la bougie.

Démontage
1. Déverrouiller le rotor (A).
2. Retirer la plaquette de verrouillage (B).
3. Enlever le rotor.

Montage
1. Glisser la clavette parallèle dans la rainure disposée dans la poulie de la courroie trapézoïdale.
2. Positionner le rotor.
3. Verrouiller le rotor.

Entreposage en hiver
• Vider le réservoir à essence.     
• Vider le carburateur

- pour cela, démarrer le moteur et laisser aller, jusqu'à ce qu'il s'arrête par lui-même.  
• Nettoyer à fond le scarifi cateur .   
• Changer l'huile.
• Conserver le moteur comme suit:

- dévisser la bougie d'allumage, verser une cuillère à soupe d'huile pour moteur dans l'ouverture de la bougie d'allumage.
- faire passer lentement le câble de démarrage l (répartition d'huile dans le cylindre). Visser la bougie d'allumage, ne pas mettre la 

prise de la bougie d'allumage.
• Entreposer le scarifi cateur dans un endroit frais et sec. 

Observez les dispositions spécifi ques de la lloi nationale.

Tranches horaires












